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MPATMACTUJIICTUYHI HOTEHIII KOHTEKCTYAJIbHUX CUHOHIMIB
B AHITIOMOBHOMY XYJIOKHBbOMY TEKCTI

Kazumip L. C.
Kawm’aneyv-Ilodinecokuii Hayionanvruti yHieepcumem imeni leana Ozienka

Cmammio npucesaueno 00CiOHCeHHIO KOHMEKCMYANbHUX CUHOMIMIB, 30KDeMA BUSHAYEHHIO IXHIX npasmamuxo-
cmuicmuyHux nomenyiil. AHaniz nposedexo Ha Mamepiai Mexcnmy Hogel aneniticbkoi nucemennuyi Kempin Mencghinwo,
Ha c8IMo2si0 K0T CRPAsUU 3HAYHULL IIUG CIUIL MA I0el IMIPECIOHIZMY SIK C8IM08020 MIMEPanmypHo20 npoyecy.

Ilepedycim okpecieno cmyninb ma Hanpamu 0OCHIONCEHHS. KOHMEKCMYANIbHOI CUHOHIMIT 8 CyuacCHill TiH2gICmuyi.
Cxapaxmepu3o8ano maxi nOHAMMmS, AK OUCKYPC, MeKCN, KOHMeKCM, KopegepennHicnb, KoHepeeHyis, pedhepeHyitiHull
cmamyc ma €OHiCMb NPACMAMUYHO20 NOKAZHUKA.

3 onepmsam na ioeto Bintomana suokpemaeHo OOMiHaHmHI Kpumepii 6i000py KOHMEKCMYAIbHUX CUHOHIMIG, a came
KopeghepeHmHicmy, CeMAHMUYHY CXONCICMb MA €OHICMb NPASMAMUYHO20 KpUumepito, i 3 ypaxyeaHHam ix 0ibpano
paxmuunuti mamepian.

HoKk1aoHo 8uUC8imieHo MemoouKy KOMNOHEHMHO20 AHATI3Y OO0CHIONCeHHS OKA3IOHANbHUX MOGHUX (DeHOMEHIs,
30KpeMa ONUCaHO CeMHI 3MIHU 8 NOHAMMESIU CMPYKMYPI JNeKCUUHO20 3HAYEHHSI KOHMEKCMYAIbHUX CUHOHIMIG,
BUABTIEHO MPAHCHOPMAYIUHT MEXAHIZMU, KT 8100Y8AIOMbCS NPU HAKAAOAHHT HOBO20 KOHMEKCHY.

OKpeciieno makodic npUHYUN KOHBEPSEHMHOCMI, 3a AKUM KOHIMEKCMYAIbHI CUHOHIMU € 11020 3AC00AMU BUPUICEHHS.
3asznaueno, wo Komeepeenyis NOKAUKAHA 00 €OHAMU NOHAMMESY, KOHOMAMUBHY MAd KOMRO3UYiUHYy chepu, 60Ha
Modice 6ymu aKmugizamopom YuManoi KiibKocmi npuxo8anoi 6 mexcmi ingpopmayii. 13 3anyueHnam iHmpooyKmusHol
ma ioenmuikayitiHoi peghepenyii npoananiz08ano KOHMEKCNYAIbHI CUHOHIMU IMEHHOT epynu — K 13 OUCHAHMHUM
PO3MAULYBAHHAM, MAK i 8 Mexucax 00HO20 peuenHs. 3’CO8aHO, WO penpe3eHMAamueHicns Y meKkcmi 6MOopPUHHO20
HOMIHAMUBHO20 AKMY CHPUYUHIOE npoyecu iHGopmayiunoi Odemanizayii ma axkmugisye oOpasHy MOHANLHICHb
Y mexemi. Yci onucani 6unaoxu ichy8anis OKA3i0HANbHOI CUHOHIMIT 8KA3YI0Mb HA Me, W0 KOHMEKCIY AlbHi CUHOHIMU
YMBOPIOIOMb NEGHY MEKCMOBY OUHAMIYHICHIb.

Pesiomosano, wo KOHMEKCHYanbHi CUHOHIMU CTY2YIOMb 3ACOO0M 0eKOOYBAHHS ABMOPCLKOI NPASMAMUKU.

Knrouosi cnoea: Ouckypc, Kowmexcm, KOHMEKCMYAIbHI CUHOHIMU, KOpeghepeHmHIcmb, KOH8ep2eHYis,
pepepenyitinuil cmamyc, KOMNOHeHMHUL AHATI3.

Kazymir I. S. Pragmastylistic potencies of contextual synonyms in English literary text. The given article is
focused on the study of contextual synonyms, in particular the definition of their pragmatic and stylistic potencies. The
analysis is based on the text of short stories by the English writer Catherine Mansfield. In the light of such a world
literary process as Impressionism, the figure of this writer is quite bright.

First of all, the degree and directions of research of contextual synonymy in modern linguistics are outlined. Such
concepts as discourse, text, context, coreference, convergence, referential status and the unity of pragmatic indicator
are characterized.

Based on Villyuman's idea, the dominant criteria for selecting contextual synonyms, namely coreference,
semantic similarity and unity of the pragmatic criterion are singled out. The factual material has been selected under
the predominant criteria.

The method of componential analysis of the study of occasional linguistic phenomena is highlighted in detail.
Semantic changes in the conceptual structure of the lexical meaning of contextual synonyms are described.
Transformational mechanisms that occur while imposing a new context are identified.

The principle of convergence is also outlined, according to which contextual synonyms are its means of expression.
It has been noted that convergence is designed to combine the conceptual, connotative and compositional spheres.
Convergence can assist the process of information hiding in text. Contextual synonyms of the noun group were analyzed
with the involvement of introductory and identification reference both with a distant location and within one sentence. It
has been found that representativeness in the text of the secondary nominative act causes the processes of information
detailing and activates the figurative tone in the text. All the described cases of the existence of occasional synonymy
indicate that contextual synonyms activate a certain textual dynamism.

It has been summarized that contextual synonyms are the means of untangling the author s pragmatics.

Key words: discourse, context, contextual synonyms, coreference, convergence, referential status, componential
analysis.

ITocranoBka nmpo0jieMH Ta OOIPYHTYBaHHSI aKTy-  OJWHHIIb. A 6araTcTBO MOBIICHHS, CBOEIO UEPTOF0, XapaK-
AJbHOCTI il po3risiny. 3arajJbHOBIIOMO, IO 0ArarcTBO — TEPU3YEThCS MMO30ABICHHSIM YM YHUKHEHHSM IIOBTOp-
MOBH € OCHOBHOIO KOMYHIKaTUBHOIO SIKICTIO 13 BUKOPHC-  HHX, OJHOTHUITHHX CJICMEHTIB UM KOHCTpyKIii [14, 20].
TaHHAM CEMAHTHYHHX YU CTUTICTUYHO BIIMIHHMX MOBHIX 3 YpaxyBaHHSIM I[bOTO OJHHUM 13 OCHOBHHX HAarpsMiB
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CEeMAaciOJIOrTYHUX JOCIIDKEHb HA CHOIOJIHI € BUBYEHHS
JICKCUYHUX OTUHUIIb ¥ iX MOBHOMY OTO4YeHHI. [Toka3zoBu-
MH y LbOMY BEKTOpi € KOHTEKCTyaJbHi CHHOHIMH (JaJi
KC). MoBHa TkaHWHa XyTOKHBOI JIITEpaTypH — Lie YHi-
BepCcaJbHUI 3aci0 CTBOPEHHS €CTETHYHOI PEajbHOCTI,
TOMY aKTyaJbHO B 3a3HaYCHOMY PaKypcCl areiroBaTé 10
CHHOHIMIYHOTO KOPITYCY aHIIiHChKOT MOBH.

AHani3 oCTaHHIX JocaiKeHb 1 myOsikamiii.
KoHTeKkcTyalbHy CHHOHIMIIO JTOCIIDKYBAIM 3 PI3HUX
ACTIEKTIB, 30KpeMa B KOHTEKCTI ii CTHJIICTUYHOT OpraHi-
3amii (3. I1. KynukoBa), mpu BUBYEHHI 1110CTHIIIO TOTO
uyn Toro uckMeHHuka (E. b. I'pummanuna, T. A. Hese-
posa, 1. B. TpyOsiHOBa), TIpW BCTAHOBJICHHI CEMaHTHKO-
crmtictnyHnx ocoonmuBocteil KC ta qocnikeHHi IXHbO-
ro mparmatuyHoro noreHmiany (B. A. bacok). Busna-
yaiu poinb KC y 3a0e3nedeHHi TEKCTOBOI 3B’ S3HOCTI
(€. A. MakapueHko) 4H 3 MOTISAAY 1X HOMIHATHBHOTO
BapilOBaHHS B MyOMIIUCTHIHUX TeKcTax (A. 1. [BaHOBA).
YTiM, HE3BaXKAIOUX Ha YMManuii apceHal 3100y TKiB, Ha
ChOTOJIHI HEMA€E YiTKO YCTAJICHOTO METOIOJIOTIYHOTO
MIPUHIIUITY JOCTIKCHHS KOHTEKCTYyallbHOI CHHOHIMIKH
AHMIIACHKOI MOBHU MO0 T QyHKIIIOHYBaHHS B IMOE3ii,
MPO3i YK HA TePEHAX IHTEPHET-IUCKYPCY.

®opmy/JII0BaHHSI MeTH i 3aBaaHb crarti. Mera
3alpOINIOHOBAHOT PO3BIJKHU IMOJISATa€ B TOMY, OO cXa-
paKkTepH3yBaTH Ha MaTepialli aHTIIOMOBHOTO XYIOX-
HBOTO JHMCKYpCy MparMaTuKO-CTHIIICTHYHI TOTEHI1
KOHTEKCTYaJIbHUX CHHOHIMIB. O0’€KTOM TIIOCTAaIOThH
KOHTEKCTyaJIbHI CHHOHIMH, JII0paHi 13 XyI0XKHIX TEKCTIB
Ketpin MeHchinba, a mpeaMeToM — iXHi parMaTHyHi
Ta CTUJIICTUYHI BIACTUBOCTI.

Bukiag ocHoBHOro Marepiany JIOCJiIKeHHS.
[lepm HiX aHai3yBaTH IMOCTaBJICHY HaMHU Ipoliemy,
3BEPHIMOCS 10 TAKUX JOMIHAHTHUX MOHSTH y HAIIIi po3-
BIJII, SIK OUCKYPC, KOHMEKCHYAlbHI CUHOHIMU TA NPUH-
yun KoHeepeeHyii'y XyJl0KHbOMY aHIJIOMOBHOMY TEKCTI.

Tak, aucKype — iHTerpalbHUN (heHOMEH, MHCIe-
KOMYHIKaTHBHA MiISUTBHICTD, y SIKOMY MICTSThCS €KC-
TPAJTIHIBICTUYHUIM Ta JIHIBICTUYHHM KOMIIOHEHTH.
JIiHrBiCTUYHUN KOMITOHEHT CKJIAJA€ThCS 13 KOHTEKCTY
(mparMaTW4YHMIA, KOTHITUBHUWM, COIIajdbHHUK) Ta TIpe-
cynosutii [11, 203]. Jluckypc chopMOBaHO 3 TEKCTY
Ta KOHTEKCTY, SIKI MPOTUCTABISIOTHCS SK IMILUTIIIMTHE
Ta eKCIUTIUTHE. BUYeHi po3misiiaroTh Ii MOHATTS SIK
HEPO3PHBHI OJMHHUII Y 3B’S3KY 3 IHTCHIISIMA TOTO YH
toro aBropa. L1010 KOHTEKCTyaJlbHHX CHHOHIMIB, TO
B JOCIIJKEHHI MU IIOCIyTrOByeMOCs ifeero Bimoma-
Ha Ta BBA)XAEMO 3a JIOIIJIbHE BHOKPEMHUTH JIOMIHAHTHI
KpuTepii BiIOOPY KOHTEKCTYaIbHUX CHHOHIMIB, a caMe:
KOpe(EepEeHTHICTh, CEMAaHTHYHY CXOXICTh Ta €JIHICTh
MIParMaTu4HOro KPUTEPIIO.

[IpoGiiema kopehepeHTHOCTI € OHIEIO 13 BAYKIMBUX
MMUTaHb TEOpil 3HaueHHsA. B OCHOBI MOHATTS Kopege-
penmuicms 3HAXOAUTHCS TPoOIeMa TOTOKHOCTI, Ha SIKY
e 3BepTaB yBary y CBOIX mpausx Apucrorens. Tpusa-
JIMIA 9ac TOTOXKHICTD PO3MISIAIHN KPi3b MPU3MY JIOTTUHO-
ro Ta (inocopcrkoro BekropiB. Tak, kopepepenmuicms
MICTHTh CIiJIbHE pe(epeHTHe 3HaueHHs abo K CIIiib-
HUHl 1HQOpMaTUBHO-peepeHLIiHHNN 3MICT HOMIHATHUB-
HUX ONWHMIb. A TEpMiH (aHIN. reference) MOXOMUTH
BiJI aHIJIICHKOTO JI€CIIOBa 0 refer — ‘BIJTHOCHUTHUCH O
00’€eKTa Y1 MaTH Ha yBa3i TOW 4r Toi 00’ exT’. Pehepentrist
O3HAua€ BiHOLIEHHS 3-TIOMIXK JIIHIBICTUYHUX €JIEMEHTIB
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[13, 30]. Pedepentom BHcTymae (bparMeHT CBlTy, po
SKUW #aeTbes [2, 227]. YdeHi po3pi3HAIOTh TaKi THITH
pedepenwiil: ineHTudikamniiHa — agpecaHT Ta ajpecar
BOJIOZIIFOTh TOTIEPENIHBOIO iH(popMaIiiero Tpo yci pede-
PeHIIiiiHI 00’€KTH; HEBU3HAYCHA — 00’ €KT HEBIJIOMUH Hi
ajipecartoBi, Hi aJpecaHTy; IHTPOJIYKTUBHA — 3aJIyYCHHS
00’ekTa, IKUi BigoMHuii uie agpecarosi [4, 121-122].

3a3HaunMoO, 110 PO3KPUTTS peepeHIiiiHOTO acmek-
Ty € 0COOJHMBO TIPIOPUTETHUM Y JOCIIKCHHI (DYHKIIi-
OHYBaHHS KOHTEKCTYaJIbHUX CHHOHIMIB Y XyIOKHHOMY
quckypci. Toai y CTpyKTypi XyA0KHBOTO JUCKYPCY CIil
BHOKPEMJIFOBATH CKIIQJIHYy CHUCTEMY B3a€MOIIOB’S3aHHUX
MOJIAJILHUX 3HAYCHb, SIKi uepe3 Mpolec IHTeHCIoHai3a-
il 3 JOIOMOTOI0 KOHTEKCTYaIbHUX CHHOHIMIB peripe-
3€HTYIOTh (ParMEHT KOHIICNTYalbHOI KAPTUHH CBITY
Ti€l un Tiel MOBHOT 0COOUCTOCTI.

BucBiTiieHHs1 MpoOJieMy KOHTEKCTYyallbHUX CHHOHI-
MIB y XyIOXXHBOMY AWCKYpCi mependadae 30CepemKeH-
Hs YBaru Ha TeOpil Kay3aJbHOCTi, B OCHOBI SIKOi 3HAXO-
JUTHCS IparMaTHYHMIA actiekT. Tak, 3a3HaueHuii paxkrop
BiHaxoauMo y niparsix H. ApytronoBoi Ta JI. JliHchKO-
IO, SIKi HAaroJIOIIYIOTh HA TOMY, IO pedepeHIlis Xapak-
TEpU3y€e BUKOPUCTAHHS MOBH TUMH, XTO TOBOPHTH, 1 HE
€ BIacTUBICTIO camux BupaziB [7, 161]. O. Ilaxyuesa
3ayBaXKye, 10 CEMaHTHKa pedepeHIliiHIX eJICMEHTIB
MICTUTh MpParMaTU4HUHA 3MICT, OPi€HTYIOYHCh HA KOH-
TEKCT 1 Ha TOTo, XTO cipuiimae ix o081 3HaHHS [8§, 9].
Crig HarOJIOCUTH 1 HA TOMY, 1110 1HTEHCIOHATBHUAN CBIT
XYTIOKHBOTO JTUCKYPCY CBOTOIHI HAJICK/IA M Ta CHH-
TE30BaHUM, JIe¢ TIOMITHI IPOLIECH XaOoTH3aIlil Ta CTPYK-
TYpH1 HEOTHOPIAHOCTI.

JlocnigHUKKM BKa3ylOTh Ha Te, MO0 MOTPIOHO 3Ba-
KaTh ¥ Ha TOHATTA peepeHIliitHOrO CTaTyCy SIK CIO-
coOy CITIBBIIHECEHHSI MOBHOTO BHCIIOBY 3 JIWCHICTIO
[10]. KonkperHa Ta HeKkOHKpeTHa pedepeHiii npoTH-
CTaBIIIOTHCS. Pedepentiiini cratycn kiacudikyroTs-
Cs 33 BU3HAYEHICTIO / HEBM3HAYEHICTIO, OAMHHUYHICTIO,
MHOXHHHICTIO, 30IpHICTIO Ta TUCTPUOYTHUBHICTIO pede-
penra. HekoHkpeTHa pedepeHIlist MiCTUTh €K3UCTEHIIi-
aNbHUH, YHIBEpCAJIbHUN, POTOBUH Ta 3MIHHUN CTaTyCH.
Mapxkepamu pedepeHIiiHOTo cTarycy € BKa3iBHi, IpH-
CBIiiHI, HeOo3HaYeH] Ta 1HII BUIY 3aMEHHUKIB, O3HaYe-
HUIi Ta HCO3HAYCHUI apTUKIIi, MOKa3HUK OJHUHH, MHO-
JKUHH, IMEHHUKA, CEMaHTUYHHMU MMOKa3HUK 301pHOCTI,
3JIIYEHOCTI Ta HEe3/IUeHOCTI [2, 228-236].

[lpu BcranoBieHHI (DaKTy KOHTEKCTYaIbHOI CHHO-
HiMil MM CKOpPHCTAIUCS TaKUMU KPUTEPisIMU BinOopy:
CEMaHTHYHMM, SKWI 3acBiauye HajexHicte KC 1o pis-
HUX TEMaTHYHHX TPYTI, Ta KOMITOHCHTHHM, SIKHI KOHCTa-
Tye (aKT ICHYBaHHS: KareropiajbHOI apXiceMH; OKa3io-
HaJIBHOT CEeMH; MOTEHIIHHOI ceMU; WMOBIPHICHOI CeMU;
MIPUXOBAHOI ceMU. Po3MeKyBaHHS JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS
1 BHOKpEMJICHHS CHHOHIMIB y MOBHIH cHCTeMi peanizy-
€ThCsl HA OCHOBI JIEHOTATUBHOTO 3HaueHHs [2, 79]. Cmix
3a3HAYMUTH, 10 OKa3iOHAIbHI MOBHI (DEHOMEHU MICTATh
cy0’extuBHHI xapaktep. Cemantuky KC He ¢ikcyroTh
nekcukorpadiuHi pKepena, i MOXKHA BU3HAYUTH JIMIIIC
IiJI Yac aHaji3dy TOro 4u Toro Tekcty. OCHOBHOK CTHU-
nictryaoro Qynkuiero KC e 3matHicTh BEpaXaTu pi3Hi
eKCIIPEeCHBHO-3a0apBieH] BiATIHKHY, SIKi BIacHe H pea-
J30BaHI B MEBHOMY KOHTEKCTI. 3 JIOTIOMOTOKO TIOHST-
TEBOI CTPYKTYPH JICKCHYHOTO 3HAYCHHS BiIIYKOBYEMO
0coONMMBI BiATIHKOBI 3HAYECHHS CHUTYaTMBHUX MOBHHX
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OJIMHUIIb, & THIIUBITyaIbHO-aBTOPCHKI BIITIHKW BHSBIISIE-
MO B MOHATTEBIHN CTPYKTYpi tekcuanoro 3HaueHHs KC 3a
JIOTIOMOTOF0 KOMIIOHEHTHOTO aHAaJIi3y.

TpaauiiiHO JIEKCHYHE 3HAYCHHS] CTAHOBUTH OC3MEX-
HY, CKJIaJIHy ¥ HaJIMIpHY CTPYKTYpY, SKa CKJIaJa€ThCs 13
JIEHOTATHBHOTO 3MICTY 3 SIAPOM, TIepU(Epiero Ta KOHOTA-
TUBHOTO 3Ha4eHHs. [1oCIyroBylOuMCch METOAOM KOMIIO-
HEHTHOTO aHaJji3y, 3BepHEMOCH MEPEAyCiM JI0 CTPYKTY-
PH JTEKCHYHOTO 3HAYCHHSI KOHTEKCTYaJLHOTO CHHOHIMA.
[lig vac HakiagaHHS HOBOTO KOHTEKCTY BiJOYBa€THCS
ceMaHTH4Ha (ceMHa) TpaHchopMmallisi: ceMa JeHOTaTHB-
HOTO XapakTepy 3HA4eHHS 4YacTKOBO HEUTPai3yeThCs
1 3BMIIIY€ETHCSI HA IPYTOPSIHUMN TUIAH, TOAL SIK aKTyasi3y-
FOTBCSI CEMH, IO TTO3HAYAIOTh JIPYTOPSIHI KOMIOHEHTH
B IPsSIMOMY 3HauYeHHI c0Ba. CeMHa CTPYKTypa JICKCHUKO-
CHHOHIMIYHOI OJMHMII JIOMMOBHIOETHCA CEMAaMH JI€HO-
TATUBHUX 3HAu€Hb CJIEMEHTIB JMCTPUOYIIii, Yepe3 MIo
CIIOBO Ha0yBa€ HOBOTO CEMaHTHYHOTO ITPU3HAYCHHSI, SIKE
MPUTAMAHHE IHIIOMY CIIOBY, IJISL SIKOTO TaKe 3HAYCHHS
€ IPEIMETHNM 1 MTapaAuTMaTUIHO 3adikcoBanuM [9, 79].

Orxe, mepeieMo 10 0a3UCHUX YMOB ICHYBaHHS
KOHTEKCTYaJIbHIX CHHOHIMIB y TeKcTax HoBen KerpiH
Mencoinea. V miteparypHiit cnaamuni Kerpin Menc-
¢binba sSICKpaBO BimoOpa)keHi IMIIPECIiOHICTCHKI Tpaau-
wii. [unpecionizm (Bi GpaHIl. impression) — XymTOKHIN
HampsiM, 3aCHOBAaHMN Ha MPUHIHMII Oe3mocepeTHbol
¢ikcanii BpaKeHb, CIIOCTEPEKEHb, CIIBIEPEIKUBAHB.
OCHOBHUH CTHJIBOBHUI MPUIOM IMITPECiOHI3MY — 300pa-
JKCHHSI HE CaMOTO TPEIMEeTa, a 8padiceHHs BiI HBOTO.
IMnpecioHicTH OpIEHTYBAJIMCSA HA TMOYYTTS, a HE Ha
po3yMm. O3HaKaMu iMIPECiOHI3MY € MeBHA CTHIIICTHKA,
SKa BIJI3HAYA€THCS HEJOMOBICHICTIO, YPHBYACTICTIO
omosini [1, 396-397].

Hanpuknan, y peuenni She was young, brilliant,
extremely modern, exquisitely well dressed, amazingly
well read in the newest of the new books, and her parties
were the most delicious mixture of the really important
people <...> and artists — quaint creatures, discoveries
of hers, some of them too terrifying for words, but others
quite presentable and amusing (15) KOHTEKCTyaJIbHO
CUHOHIMI3YIOThCS JiekceMu young, brilliant, extremely
modern, well dressed, well read. KC young BXuTO
y IpSIMOMY 3HAY€HH1, TOA1 SIK brilliant — y nepeHOCHOMY.
Mertadopuune 3nauenHst KC brilliant mpoBoKye mporiec
CUTYaTUBHOTO 30JM)KEHHS MOBHUX (DEHOMEHIB BHACITi-
JOK apxiCeMH ICHOTAaTHBHOTO KOMITOHEHTY ‘SIKIiCTh,
IHTErpajbHOi CeMH ‘TIO3MTHBHA O3HaKa' Ta JudepeH-
uiiiHoi cemu ‘Bikoswmii mapametp’. KC modern Bxonuth
JI0 CKJIAAy KOHTEKCTYaJTbHOTO CHHOHIMIYHOTO psIy Ha
OCHOBI IHTErpaJIbHOT CEMHU ‘TIO3MTHBHA O3HaKa’, nmude-
peHIIHHOT ceMH ‘03HaKa CTUIILOBOI OBEIIHKK Ta 1HTE-
rpajbHOI CeMHU ‘TIO3UTUBHA O3Haka’. ['0y0BHA repoiHs
CXapaKTepH30BaHA HHU3KOK KOHTEKCTYyallbHHMX CHHOHI-
MiB 3 TIO3HIIiT 11 TOJBIHHOT CyTHOCTI. ABTOPKA 13 CaMOT0
MOYATKY IMILTIIIUTHO BKAa3y€e Ha TaKi PUCH, SIK €rOICTHY-
HicTh Ta camoBrieBHeHicTh. KC BUpaXkeHi OI[iHOYHUMU
eniteramu (young, brilliant, extremely modern, well
dressed, well read), k1 B KOHTEKCTI IPOTHCTABIISIFOTHCS.
Tak, HOMITHUM € IPUHLIMIT KOHBEPIeHLi1, SKUI BUKOHYE
€IUHY NparMaTU4YHy (DyHKIIIO y TEKCTI — yNOAiOHIOE
yci pucu ronoBHOI repoini 1o oxmiel. IlomiTHUHA KOH-
TpacT aKTHBI3y€e MparMaTMIHUNA TOTCHIN A KOHTEKCTY-
QIBHUX CHHOHIMIB.
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JIominpbHAM € pO3INIsAJ KOHTEKCTYaJIbHUX CHHOHI-
MIB [UISIXOM 3BEPHEHHS JI0 TOHSATTS KoHeepeenyil [3].
AJDKe KOHBEPIEHIIis B aCIIEKTi CTHIIICTUYIHOTO HAIPSIMY
JI0 BUBYCHHS XYJOKHBOTO TBOPY € MEBHUM MapKEpOM
Cy0’€KTHBHOI OMOBITI, A€ crerudika aBTOPCHKOTO CBi-
TOCIIPUAHSTTS PEa3y€eThCS 3 TOMMOMOTOIO KOHIICTITY-
aJbHO 3HAYUMOI KOHIICHTPAIlii PI3HOMAHITHUX 3ac00iB
BUPA3HOCTI. Y HAIIOMY BUIAJKy BHPa3HUKAMH TPHH-
IIUITY KOHBEPTEHIIi] € KOHTEKCTya IbHi CHHOHIMH.

KouBepreniist sk 3aci0 TBOpEHHS KOHTPACTY
B XYIOXHBOMY TBOpPI IMOEIAHY€E TOHSITTEBHH, KOHOTa-
TUBHHUI Ta KOMITO3ULIHHUK 3MicT. O4eBUIHO, 1110 KOH-
BEPreHIlisi MOXKE BOJIONITH BHUCOKMM KOMYHIKaTHBHO-
MPAarMaTHYHUM TOTEHIIATIOM 1 YUM OUIBIIMIA CTYIiHb
KOHBEPI'€HTHOCTI, THM OLIBIIEe B TEKCTI 3HAXOIUTHCS
nareHTHOi (mpuxoBaHoi) iHdopmanii. Ha mnpukmiani
HOBEIl HOBO3EJaHJIChbKOi nuchMeHHMII Kerpin MeHc-
(inbx BHOKPEMIIFOEMO CUTYaTHBHI MOBHI (pEHOMEHH,
SKi € 3ac00aMU KOHBEPICHIIi B XYIOKHBOMY JUCKYP-
ci. KoHTekcTyanbHI CHHOHIMH BiATIHAIOTH CEMAHTHKY
CJIIB, TIPH ITbOMY BUKPHBAIOTh TPUXOBAHI CEMHU.

[lomo pedepenmiitaoi chepu, To IMEHHA rpyIia KOH-
TEKCTyaJIbHUX CHHOHIMIB — OaraTorpaHHa B KOHTEKCTI
KaTeropusailii iMeH, 110 OPOKYE BIIKPUTE ITOJIE TIpe-
¢depenniitHoi cuHOHIMIT [5, 24]. HaBenemo mpukiaam
KOHTEKCTYaJIbHOT CHHOHIMIT:

She saw a little battered creature with enormous
eyes, someone quite young, no older than herself,
who clutched at her coat-collar with reddened
hands, and shivered as though she had just come out
of the water. “M-madam, stammered the voice. “A cup
of tea?” There was something simple, sincere in that
voice; it wasn t in the least the voice of a beggar. “Then
have you no money at all?”” asked Rosemary (15).

V npuxnaai akTyasi3yloThCsi KOHTEKCTyalbHI CHHO-
HIMH IMCHHOI TpymH, sSKi XapakTepU3yIOTh AiBUHMHY-
HE3HAaHOMKY: creature, voice, she. 3aliMeHHUK she
BHUKOHY€E JIEHKTHUHY (QYHKIIIO (HAasBHICTb JICHKCHCY).
KoHTekcTyanbHi CHHOHIME IMIDIEMEHTYIOTHCSI aBTOPOM
y TEKCTi 3ajJIs1 BBEJICHHS IHTPOLYKTUBHOI pedepeHii,
SK-OT Y TIPUKJIAIaX:

“Why are you afraid?” And gently she half pushed
the thin figure into its deep cradle. “Don't cry, poor little
thing,” she said; She plied the poor little creature with
everything, all the sandwiches, all the bread and butter,
and every time her cup was empty she filled it with tea,
cream and sugar; When the tea-table was carried away
a new being, a light, frail creature with tangled hair, dark
lips, deep, lighted eyes, lay back in the big chair in a kind
of sweet languor, looking at the blaze; “Smith, madam,”
said the languid figure, who was strangely still and unafraid.
“It’s a beastly afternoon,” he said curiously, still looking
at that listless figure, looking at its hands and boots,
and then at Rosemary again. “You absurd creature!” said
Rosemary, and she went out of the library, but not back to
her bedroom. “She insisted on going,” said she, “so I gave
the poor little thing a present of money. I couldn t keep her
against her will, could I?” she added softly (15).

ABTOpKa HAAIsIE HAC THPOPMAIEI MPO TIBYHHY
3aIIy4eHHSIM CyOCTHTYIIIT 3 JJOTIOMOTOK) KOHTEKCTYaJlb-
HHUX CHHOHIMIB.

Kerpin Mencdinsn BuxopuctoBye psg KC, akry-
aji3yroun Jexkcemy girl: creature, battered creature,
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the voice, a beggar, the thin figure, poor little creature,
frail creature, the languid figure, that listless figure,
absurd creature, poor little thing.

3anydeHHsIM 10 TEKCTYy KOHTEKCTyajJbHHX CHHO-
HIMIB aBTOpKa 3JIHCHIOE aKT BTOPWUHHOI HOMIiHAIII,
3HAWOMJISIYM HAC i3 TEPOiHEI0 HOBENH Ta HAMUISIOUU
1 maNiTPOIO MOJaTKOBHX 3HAueHb (JIEHOTATHBHE 3HA-
4yeHHs). MoXeMO KOHCTATyBaTH aKTyali3allilo TeK-
CTOYTBOpPIOBaJbHOI (QyHKIII. [IprCcyTHICTE BTOPUHHOT
HOMIHAIIIT cIyrye yBUpa3HeHHIO iH(GopMaIlii Ta jgoiae
00pa3HOI TOHAJILHOCTI B TEKCTi. Yepes cucremMy okxasi-
OHAJILHOTO TOEJIHAHHS CIIiB aBTOPKa BUKJIMKAE BiJAIO-
BIJIHY PEAaKIIiI0 y yuTaua.

BucHoBKkM Ta mepcmeKTHBH MOJAJIBIINX OCJTi-
JKeHb Y IboMy HanpsiMi. KoHTekcTyanbHI CHHOHIMU
CTIPUSIIOTH TIpOIEcCaM CIOJIyYHOCTi, iH(pOpMaTuBHOC-

Ti, IUIICHOCTI Ta MOJAJIBHOCTI Y TOMY YH TOMY TEK-
cTi. SlckpaBa IHIWBIAYyaJBHICTh JKIHKH-ITUCHBMEHHUII
€ MATPYHTAM U1 POpPMYyBaHHA 1HIMBIAYaIbHOTO THITY
XyAOKHBOT CBIZIOMOCTi CTHJIBLOBHX TCHJCHINNA y JiTe-
parypi. Oka3ioHaJIbHI MOBHI (DEHOMEHHU aKTyasi3yloTh
MpOIIeC PO3UIMPEHHS CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH BHCIIOB-
JICHHS, CIIPUSIIOYU 00pa3HOCTI Ta perpe3eHTalii iHAnuBi-
JlyaJlbHO-aBTOPChKUX 1HTEeHIH. [IparmactumicTnaHnii
ACTIEKT BUBYCHHS KOHTEKCTyaJbHUX CHHOHIMIB IOTpE-
Oy€e KOMITIEKCHOTO TOCTIKEHHsI Ha MaTepiajl XyIox-
HIX Ta MOETUYHHUX TBOPiB. Ha MOMEHT iHTEHCHBHOTO
MONTYKY HOBOi METO/OJIOTIYHOI KOHIENIii Ta BCTAHOB-
JIeHOTo (PaKTy MPO CaMOOPraHi3aiiio CKIaJHOT MOBHOI
CHCTEMH BBa)Ka€MO TICPCIIEKTHBHUM BHBUCHHS KOHTECK-
CTyaJIbHOT CHHOHIMIKM B aCMeKTi i1 JIHrBOCHHEPTeTHY-
HOTO (DyHKIIIOHYBaHHSL.
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